Abstract

The objective of this research is to know the strategies used by the students in
translating idioms. This study used descriptive method. The data of this study are the 25
translated idioms found in the groups of idioms. The instruments of this study are the idioms
translation test. To gain the trustworthliness of the research, this research applies the
validator and the assessors. The findings of this study reveal that out of idioms, 251 cases
were translated by paraphrasing, 5 cases were translated by Ommision of the entire idioms,
and 194 cases were translated by literal translation. The finding showed that paraphrase
strategy is most commonly used in translating idioms as 55% besides 1% for omission and
43% for literal translation It means that there is a need of study idioms in the translation

class or the improvements of the students in strategies in translating the idioms.
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